
 

 

 

Roxana Baldetti 

Vice President of the Republic 

6ta. Ave. 4-19, zona 1 

Guatemala City 

Guatemala 

 

Sehr geehrte Frau Vize-Präsidentin! 

Ich begrüße Ihr vor der Wahl gemachtes Bekenntnis, sich für den Kampf gegen 

Gewalt gegen Frauen einzusetzen. 

Ich möchte mich höflichst erkundigen, welche Schritte die guatemaltekische 

Regierung unternimmt, um die Mörder von Maria Isabel Franco zur Verantwortung zu 

ziehen. 

Darüber hinaus ersuche ich Sie, mich zu informieren, welche Schritte unternommen 

werden, um die hohe Gewaltverbrechensrate gegen Frauen und Mädchen in 

Guatemala zu senken und die geringe Strafverfolgungsrate dieser Verbrechen zu 

erhöhen. 

Hochachtungsvoll, 



 

 

 

President Goodluck Jonathan 

President of the Federal Republic of Nigeria 

Office of the President 

Nigerian Presidential Complex, Aso Rock 

Abuja, Federal Capital Territory 

Nigeria 

 

 

Eure Exzellenz! 

Ich schreibe, um Ihnen meine tiefe Sorge über die Verschmutzung in Bodo und im 
Nigerdelta mitzuteilen. 

Bitte beobachten Sie das Ausmaß der Verschmutzung in Bodo und ihrer 
Auswirkungen auf lokale Gemeinden, und stellen Sie sicher, dass eine 
Reinigungsaktion durchgeführt wird. 

Ich fordere Sie auf, sich öffentlich zu Transparenz und Zugang zu Informationen zu 
allen Aspekten der Reinigungsaktion zu bekennen. Ich bitte Sie zu garantieren, dass 
alle betroffenen Gemeinden für ihre Einbußen voll entschädigt werden. 

Darüber hinaus ersuche ich Sie, einen Ermittlungsausschuss einzuberufen, welcher 
untersucht, wie sehr sich Shell an die Umweltgesetzgebung und die Vorschriften des 
Nigerdeltas hält, und das Ergebnis zu veröffentlichen. 

Hochachtungsvoll, 

 

 



 

 

 

President Alyaksandr Lukashenka 
ul. Karla Marxa 38 
220016 Minsk 
Belarus 

 

 

Sehr geehrter Herr Präsident! 

Ich fordere die sofortige und bedingungslose Freilassung von Ales Bialiatski. Des 

Weiteren appelliere ich an Sie, alle Anklagepunkte gegen ihn fallenzulassen. 

So wie die Menschenrechtsorganisation Amnesty International erachte auch ich Ales 

Bialiatski als Gewissensgefangenen. 

Hochachtungsvoll, 

 



 

 

 

Mr Ibrahim Mahmoud Hamed 
Minister of the Interior 
PO Box 873 
Khartoum 
Sudan 

 

 

 

 

 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich fordere Sie auf, die Schikanen, Einschüchterung, willkürliche Verhaftung, Folter 

und andere Misshandlungen von Girifna-AktivistInnen zu beenden. 

Hochachtungsvoll, 

 



 

 

 

Co-Minister of Home Affairs 

Kembo Mohadi 

Ministry of Home Affairs 

11 Floor Mukwati Building 

Private Bag 7703 

Harare 

Zimbabwe 

 

 

 

 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich schreibe Ihnen, um Ihnen meine Sorge um die Sicherheit der berühmten 
Gewerkschafterin Gertrude Hambira mitzuteilen. Ihr Zuhause wurde von bewaffneten 
Männern überfallen; in ihrem Büro fand eine Razzia durch Sicherheitskräfte stark, 
und ihr Leben ist in Gefahr. 

Ich fordere wirksamen Schutz für Gertrude Hambira. Bitte veranlassen Sie eine 
unverzügliche, umfassende und unparteiische Untersuchung über die Umstände des 
Überfalles auf ihr Haus. Die Täter müssen in einem fairen Gerichtsverfahren zur 
Verantwortung gezogen werden. Ich fordere Sie weiters auf, dass die simbabwische 
Polizei unverzüglich die Schikanen gegen Gertrude Hambira beendet. 

Schließlich fordere ich Sie auf, die Schikanen und Einschüchterung von Menschen-
rechtsverteididgerInnen und politischen AktivistInnen durch Sicherheitskräfte zu 
beenden. 

Hochachtungsvoll, 

 

 



 

 

 

Presidente de la República de Colombia 
Juan Manuel Santos Calderón 
Palacio de Nariño 
Carrera 8 No.7-26 
Bogotá 
Colombia 

 

 

 

Sehr geehrter Herr Präsident! 

Ich fordere Sie auf, eine umfassende und unparteiische Untersuchung der 

Morddrohungen vom 4. November 2012 gegen Mauricio Valencia Tamayo, Wilson 

Alberto Riaño, Omar Rengifo, Edwin Mejía and Julio López und der Morddrohungen 

vom 7. November 2012 William Escobar, Álvaro Vega, Wilson Sáenz, Javier Correa, 

Julio López, Onofre Esquivel, Alvaro Varela, Fabio Olaya, Mauricio Gomez, Jairo 

Crespo und weitere bedrohte Gewerkschaftsmitglieder in Valle del Cauca zu 

veranlassen, deren Ergebnisse zu veröffentlichen und die Verantwortlichen vor 

Gericht zu bringen. 

Führen Sie bitte in Absprache mit den Betroffenen angemessene Maßnahmen zu 

ihrem Schutz durch. 

Ich ersuche Sie nachdrücklich, in Übereinstimmung mit getroffenen Zusagen seitens 

der Regierung sowie Empfehlungen der Vereinten Nationen und anderen 

internationalen Organisationen sofortige Maßnahmen zur Auflösung paramilitärischer 

Gruppen einzuleiten. 

Hochachtungsvoll 

 

Yours sincerely, 



 

 

 

Ministry of Justice, Transparency and Human Rights 

Christos Geraris 

96, Mesogeion Avenue 

115 27 Athens  

Greece 

 

 

 

 

 

 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich wende mich wegen Konstantina Kouneva an Sie. 

Ich ersuche Sie um eine Fortführung der Hauptermittlung im Fall von Konstantina 
Kouneva. Die Ermittlungen müssen gründlich, unabhängig und unparteiisch sein 
werden und müssen dazu führen, dass die TäterInnen zur Verantwortung gezogen 
werden. 

Bitte informieren Sie Konstantina Kouneva über den Fortschritt in den Ermittlungen. 

Ich fordere Sie auf, die Rechte von MigrantInnen zu schützen und die bestehende 
Gesetzgebung zur Gänze umzusetzen. 

Bitte schützen Sie weitere MenschenrechtsverteidigerInnen und 
Gewerkschaftsmitglieder vor ähnlichen Übergriffen. 

Hochachtungsvoll 

 



 

Head of the Judiciary  

Ayatollah Sadegh Larijani  

Howzeh Riyasat-e Qoveh Qazaiyeh 

(Office of the Head of the Judiciary)  

Number 4, 2 Azizi Street 

Vali Asr Ave., above Pasteur St. intersection 

Tehran  

Islamic Republic of Iran 

 

 

 

 

 

 

Eure Exzellenz! 

Ich schreibe Ihnen, um meine Sorge über die Einschüchterung und Repression der 
Gewerkschaft der Haft Tapeh Sugar Cane Company mitzuteilen. Bitte tragen Sie 
dafür Sorge, dass diese Gewerkschaft offiziell anerkannt wird und dass die 
Gewerkschaftsmitglieder nicht wegen ihres friedlichen Einsatzes für das Recht auf 
Versammlungsfreiheit und das Streikrechte bestraft werden. 

Insbesondere fordere ich Sie, alle Anklagepunkte gegen Ali Nejati fallenzulassen und 
ihn unverzüglich und bedingungslos freizulassen. Das fünfjährige Arbeitsverbot muss 
gegen ihn, Ghorban Alipour, Mohammad Haydari Mehr, Jalil Ahmadi und Fereydoun 
Nikufard der Haft Tapeh Sugar Cane Company muss aufgehoben werden. 

Ich möchte Sie bitten, Ihren Verpflichtungen nachzukommen und das Recht auf 
Bildung von und Mitgliedschaft in unabhängigen Gewerkschaften anzuerkennen. 

Hochachtungsvoll, 

 



 

Alejandro Poiré Romero 

Minister of the Interior 

Abraham González No.48 

Col. Juárez, Del. Cuauhtémoc 

C. P. 06600 

México 

D. F, México 

 

 

 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich fordere Sie auf, gemäß der Anweisung der Interamerikanischen 

Menschenrechtskommission und nach genauer Absprache mit den Betroffenen, die 

Schutzmaßnahmen für Pater Solalinde und weitere MitarbeiterInnen der Unterkunft 

für MigrantInnen in Ixtepec auszuweiten. 

Ich bitte Sie eindringlich, unverzüglich Maßnahmen zu ergreifen, um Angriffe gegen 

MigrantInnen und diejenigen, die sich für die Rechte von MigrantInnen einsetzen, zu 

verhindern und die Sicherheit der MigrantInnen in der Unterkunft von Pater Solalinde 

in Ixtepec sicherzustellen. 

Ich fordere zudem, dass Sie unverzüglich eine umfangreiche und unabhängige 

Untersuchung der Tötung des jungen Mannes durchführen, dessen Leiche am 31. 

März in Ixtepec gefunden wurde. Veröffentlichen Sie anschließend die Ergebnisse 

dieser Untersuchung und stellen Sie die Verantwortlichen vor Gericht. 

Hochachtungsvoll, 


